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AnHomayusn

JlanHast cTarhst MOCBSIICHA U3YYEHHIO POJIM OMOHUMOB B OpPUTAHCKOM
JMTEpaType, UCCIIeyeT UX BIUSIHUE Ha SI3bIK M BOCHIPUSITHE B TeKcTe. OMO-
HHMBI - CJIOBA, KOTOPBIE OJIMHAKOBHI 10 3BYYaHHUIO 1 HAIIMCAHHIO, HO Pa3HbIe
0 3HAYEHHUIO. VICroIb30BaHNe CIIOB-OMOHHMOB MOXKET 3aTPY/IHSTh JICKO-
JupoBanue nHdopmanuu. AnuddepeHunaiisi OMOHUMOB SIBJISIETCS KITFOUe-
BBIM MOMEHTOM, TaK KaK B JIMHTBHCTHKE CYLIECTBYIOT Pa3INYHbIE TOYKU
3peHHUs Ha MPEAMET KIaCCH(PHUKAIIA OMOHUMHYHBIX cJIOB. OMOHUMEBI 00-
JAJAI0T CTHIMCTHYECKUM ITOTSHIMAIIOM, CIICI0BAaTEIbHO, BAXKHO U3YyYHTh
POJIb KOHTEKCTA B MHTEPIPETALN OMOHHMOB B OPHTaHCKOH XYI0XKECTBEH-
HOI1 Juteparype. Taxoke, B craTbe OyneT nmpeacTasiieHa AuddepeHunanms
CMEKHBIX C OMOHMMHUEH TTOHSTHI, TAKUX KaK TOJIMCEMHS U MAPOHUMUSL.
ABTOpOM cJIeTIaH BBIBOJI, YTO B XYJO’KECTBEHHON OpPUTAHCKOH JIUTEpaType
OMOHHMMHYHBIE CJIOBA UCTIONB3YIOTCS JUIsI CO3/IaHUsI a0CYPTHBIX U KOMUYe-
CKHX CHTyalui- kanamOypa. B nienmom, nsydenune Toro, kak BOCIpPHHHMA-
I0TCSl OMOHUMHUYHBIE CJIOBA SIBJISIECTCS BXKHOM 3a/1a4€i JUIsl JIMHTBUCTHKH.

KoroueBble ciioBa: aHIMHCKHH S3bIK; OMOHHMBI; OMO(OHBI; OMOTpa-
¢wr; 3ByKOBasi hopma; rpaduyeckast popMa; MHOTO3HAYHBIE CIOBA; TTOJIH-
CEeMHUsL; TApOHUMUSL; KaJlaMOyp
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Abstract
This article is devoted to the study of the role of homonyms in Brit-
ish literature, explores their influence on language and perception in the
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text. Homonyms are words that are the same in sound and spelling, but
different in meaning. The use of homonymous words can make it difficult
to decode information. The differentiation of homonyms is a key point,
since in linguistics there are different points of view on the classification
of homonymous words. Homonyms have stylistic potential. Therefore, it
is important to study the role of context in the interpretation of homonyms
in British fiction. The article will also present the differentiation of con-
cepts related to homonymy, such as polysemy and paronyms. The author
concludes that in British fiction homonymous words are used to create
absurd and comical situations - pun intended. In general, the study of how
homonymous words are perceived is an important task for linguistics.

Keywords: English; homonyms; homophones; homographs; sound
form; graphic form; polysemy; paronyms; pun

BakHoil 3ajaueid 11t IMHTBUCTUKHU ABJISIETCS U3yYEHHUE OMOHM-
MUYHBIX CIIOB, KOTOPBIE YIOTPEOJISIOTCS B TEKCTE C LEJIBI0 CO3/aHMs
kasaMOypa U CUTyaluuid adcypaa, a Takxke Urpbl ciaoB. OMOHUMHEIO
CIelyeT pa3rpaHUYUBaTh C TAKUMH MOHATHUSIMHU, KaK «IIOJHCEMIS U
«IapoHUMHUsST». [[J1s1 3TOr0 HEOOXOAMMO OOPATUTHCS K OIMPEIEICHUIO
JIEKCUYECKOr0 3HaYEHUs CIIOBA. «JIekcnueckoe 3HaUeHUE CJI0oBa — 3Ha-
YeHUE, MPUCYIIE JaHHOW S3BIKOBOW €AMHMIIE BO BCex ee hopmax u
mucTpuOymsix» [3pikoBa, 2008: 17]. [loHsITHE «OMOHUMUS HE JI0 KOH-
L1a U3yYEHO JIMHIBUCTaMU. TeM He MeHee, ClIeAyeT OCTAHOBUTHCS Ha
oTIpeNieJIeHN OMOHUMUYHBIX CJIOB: 1O ompezenenuio 1.B. ApHonpg
«CroBa, HACHTUYHBIC [10 HAMUCAHUIO U 3BYYaHUIO, HO PA3HbIE MO 3Ha-
YEHHIO, PACTIPOCTPAHEHHIO W B OONBITHHCTBE CIIy4aeB MPOUCXOXK/IC-
HUIO, TPATUITMOHHO HA3BIBAIOTCSI OMOHUMAaMID [ ApHomb, 1986: 182].

«ITapoHUMBI — 3TO CIIOBa, KOTOPHIC UMEIOT PA3IUYHbIC 3HAYCHHUS,
OHHM HE UMEIOT TOXK/IECTBEHHBIX 3BYKOBBIX (opm» [ApHOnba, 1986:
208]. Hampumep: “alternate” B 3HaY€HUH «CMEHSIONIIUX APYT IPYyra»
u “alternative” — «mpeaocTaBistonuii BeIOop» [ApHonba, 1986: 209].
[TapoHUMBI IMEIOT A0COIOTHO CXOXKYIO TPaMMaTHYECKYIO TapaJIurMy,
TaK KaK OTHOCSATCS K OJJHOM U TOM JK€ YaCTH PeuH, HO TAaHHOTO MPU3HAKA
HEJ0CTATOYHO JJIsI TOT0, YTOOBI ONPEACIUTh MAPOHUMBI KaK TOAKIIACC
OMOHUMOB. Ha Moii B3I IpU XapaKTEpUCTUKE OMOHUMOB BaXKHYIO
POJTb UTPAET MPHUHIINIL, KOTOPIF OCHOBAH HA B3aMMOCBSI3U UX 3BYKOBOM
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n/ nnn rpadudeckoit popmbl. Eciu paccMarpuBarh JaHHBIA MTPU3HAK,
TO OHU aOCOJFOTHO HE MOTYT COCTABIISITH KJIACC OMOHUMOB, IIOTOMY YTO
WX HEJb3s OTHECTH HU K MOJHBIM OMOHUMAaM, HH K YaCTUYHBIM, TaK KaK
OHH UMEIOT pa3HOe NMPON3HOIICHNE U HATICAHHE.

[Nonucemust — MHOTOBApHAHTHOCTh, MHOTO3HAYHOCTH OJTHOTO CJIOBA.

P.3. Tun30ypr TpakTyeT MOHATHE TAKUM 00pa3oM, YTO TO «CIIOBO,
KOTOpOE MOYKET COXPaHSTh CBOE TPEeKHEe 3HAYCHNE WM CMBICITBI U B
TO K€ BpeMs IPHOOPETaTh OJHO MW HECKOJIBKO HOBBIX» [I MH30YpT,
1979: 34]. Iloaucemus pa3BUBaeTCs MyTeM M3MEHEHUI ceMaHTHYe-
CKOW CTPYKTYpHI CIIOB. Ba)kHO OTMETHTB, 4TO TIPH ITOJMCEMHUHU OTHO
3HAuEHHE SBJSIETCS TIIABHBIM, IEPBBIM, OT KOTOPOTO HAYaJI! MOSIBIISTh-
Cs BBIBOJUMBIE U3 NIepBOro 3HaueHHus. COOTBETCTBEHHO, TPOU3BOIHEIE
3HAYEHUS TIOSBUIIMCH TIO3KEe HadabHOTO 3HadeHns. Camo 1o cede 1o-
HSITHE «IIPOM3BOIHOE 3HAYCHUE» O3HAYAET, YTO OHO 3aBUCHT OT Mep-
BOTr0/ TIIABHOTO 3HAYEHMUS.

Jlexcudeckne 3HaYEHUS JENSATCS Ha TMIAaBHOE W BCE, aCCOIMHPY-
IOIIHeCs C TIIaBHBIM 3Ha4eHUeM. Bce accorumpyrommecs ¢ TIIaBHbIM
3HAUEHHEM JICKCHYECKHE 3HaUeHHsI, MOTYT M BOBCE HE UMETh HUYETO
CXOXKETO MEXKIY JIPYT APYTOM, HO TIPH 3TOM OHHU BCE aCCOITMHPYIOTCS C
IJIaBHBIM 3HaueHueM. Hampumep: “bar”

1) mo6oii Gapbep, KOTOPBIN NPENATCTBYET MPOXOKIACHHIO

2) TpaIMIIMOHHBINA Oaphep, Pa3IeNIOINi 3aI Cy/la Ha JIBE€ 4YacTH

3) B 00IIIECTBEHHOM MECTE- CTONKA, TJI€ MOAAF0T HAIIMTKH.

3HaueHHs O]l HOMEPOM 2 U 110J HOMEPOM 3 HE UMEIOT HUYEro CXO-
YKETO MEXIY APYT JPyroM, HO CBS3aHBI CO 3HAUEHUEM I10]] HOMepoM 1.

[Tonmrcemust — cyliecTBOBaHHE HECKOIBKHX JIEKCUYECKUX BapUaH-
TOB 3HAUCHMI.

OpueHTHpYSCh Ha MPEACTABICHHBIA BBIIIE MTPUMED, MOXKHO CIe-
JIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B HEM MPHUCYTCTBYET OJIMH MPU3HAK BO BCEX U3
TpeX 3HaYCHUsIX, TaK ecliu- «bapbep». OMOHUMUS-cOoBNazeHue rpadu-
YeCKOH M 3BYKOBOU (hOpM, MEXKTy HUMH HET CXOXKETro TPHU3HAaKa, TaK
€CIIN, HET CBsI3aHHbIX 3HaueHu. CyriecTByroT (pa3bl Takue Kak: “a bar
of chocolate/ a bar of soap/ a bar of scheme” cooTBeTCTBeHHO HX Tie-
PEBOJ (IDTUTKA MIOKOJNIAAa/ KYCOK MbIJIa/ CTOIIOMK CXeMBbl». B maHHBIX
pUMepax MOXKHO MPOCIIEUTh COBIA/ICHHE IpapruecKoil U 3ByKOBOI
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(hopm, HECMOTPs Ha TO UTO “a bar of chocolate/ a bar of scheme” Buzy-
QJIBHO HAIIOMUHAIOT NPUOIM3UTELHO OJJMHAKOBYIO (DOPMY «ILTUTKAY,
WX 3HAUYEHUS BCE PABHO HE CBsI3aHBI M SIBISIIOTCS PAa3HBIMH, TaK Kak
0003Ha4aroT pasHble 00beKTHI. [lanHbIe Ppas3bl MPeICTaBISIOT IPUMED
oMonumuH. ClieoBaTenbHO, JaHHas JIEKCHIecKas eJIMHUIA «bar Mo-
JKET BBICTYIATh HE TOJIBKO B OMHOM M3 3HAUCHHH MHOTO3HAYHOI'O CJIO-
Ba, TaK €CJIM OBITH MHOTO3HAYHBIM, HO M MOXKET BBICTYIIATh B KAaUECTBE
OMOHHUMA.

Oo6pamasce k T. 1. ApOekoBoli, HE TOJILKO CJIOBA MOTYT SIBJISITHCS
OMOHHMMaMH.

1. mopdemsr: “They called for lower rental costs. Lower the rental

costs”;

2. cnoBo 1 Mmopdema “It’s on page ten. She got a five- page letter.”;

3. crnoBo u cioBocoueranue: “Let down the chair. This is a let down

chair.”;
4. cnoo u npemnoxenue: “I don't care. He took an ['don't- care
attitude”» [ApGekosa, 1977: 138].

5. PaccMoTpuM MHTEpecHBIN puMep u3 npousBeneHus “Alice in
Wonderland” J1.Kapposnmna, KOTOpBIH SBISETCS WILTIOCTpaIfen
.3 xnaccuduranun T.M. ApOekoBoii:

- ““When we were little,” the Mock Turtle went on at last, more on
at last, more calmly, though still sobbing a little now and then, ‘we
went to school in the sea. The master was an old Turtle — we used to
call him Tortoise-’

- ‘Why did you call him Tortoise, if he wasn’t one?’ Alice asked.

- We called him Tortoise because he taught us,’ said the Mock Turtle
angrily: ‘really you are very dull!”” [Carroll, 2023, 110].

B manHOM (parmente pedsb uzuet o Tom, 9ro Yepemaxa Ksasu pac-
CKa3bIBACT, YTO B JIETCTBE OH MOCEIIAl MOPCKYIO IIKOITY, & XO3SHHOM
9TOH 1IKoIbI ObLTa cTapast Mopcekast Uepeniaxa “Turtle”, Benp “Turtle” B
AHIIMICKOM s13bIKE 0003HAYaET BHI MOPCKOI Yeperiaxy, COOTBETCTBEH-
HO 3BYYHT JIOTHYHO, MOPCKasl IIKOJIA, TMPEKTOP KOTOPOH- MOpCKasi
yepenaxa. OgHaKo, aBTOp, C TIOMOIIBIO cieaytomeii ¢gpassl, co3maeTt
abcypanyto curyanuto: “we used to call him Tortoise” «MsbI Ha3bIBaIN
ero CyxoryTHoit Uepemaxoit», ‘“Tortoise” «cyxomyTHas yepenaxa». Ho,
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YTO caMoe MHTepPEeCHOe, Ha BOTIPOC, 3aAaHHbI Anncoii: “ Why did you
call him Tortoise, if he wasn’t one?” [Carroll, 2023: 110]. «I[Touemy TbI
HaseBan ero CyxonmytHoit Yepenaxol, ecnu oH He Ob1 CyXomyTHOH
Uepemaxoii?» Yepenaxa KBaszu oreuaet: “ We called him Tortoise
because he taught us”[Carroll, 2023: 110]. [IpeanonoxurensHo: «MbI
HazbiBalM ero CyXOIyTHOM, TOTOMY YTO OH «yYWJD»/ «IPOCHID) Hac
TaK ero Ha3bIBaTh.

Omnmpasich Ha ytBepxaeane T.M. ApbekoBoii, “Tortoise” ['t0:.tas]
u “taught us” [t:t 9s], MpeACTABIAIOT OMOHUMHYHBIE CJIOBO U CJIIOBO-
COYETaHHE.

Paccmotpum kiaccupuKannio OMOHIMOB B COBPEMEHHOM aHTIIHIA-
CKOM S$I3bIKE TI0 TIPHHLUITY WX 3BYKOBOW U rpaduueckoil (opMbl, co3-
nagnag Y.Y. CKur:

1. AGCOITIOTHBIE HIIH COOCTBEHHBIE OMOHUMEI;

2. Omo¢oHBI;

3. Omorpads! [baduy, 2017: 76].

CrnenoBarenbHO, NMPHBEJCHHBIC BBHIIIE MPUMEPHl OMOHHUMOB
“Tortoise” ['td:.tas] “taught us” [tO't as] sBAsIOTCS OMOdOHAMHE TTO
knaccuduxanun Y.Y. CkuTa, Tak Kak y HIX a0COJIFOTHO HEUJCHTHYHbIE
rpaduyeckue hopmbl, a “taught us” [t0:t 9s] TOJIBKO B CIIOBOCOYETAHUHI
JaeT WACHTHYHYIO 3BYKOBYIO (popmy cioBy “Tortoise” [tO:t as], mpous-
BoJIs Tako# 3(pexT Ha ynTaTens.

Omupasce Ha knaccupukanuio A.1. CMUPHUITKOTO, TIe OBLITH BBI-
JeTICHBI CIEAYIOINE BUIbI OMOHUMHYHBIX CJIOB:

1. AGcomrOTHBIE OMOHUMBI — OJIHA YaCTh PEUN, MIACHTUYHAS TapaIur-
Ma JIEKCHYECKUX eUHUIL. [I[prIMepoM CITy>KUT CIe Ty OIuni (parMeHt:

“The first question of course was, how to get dry again: they had a
consultation about this, ... At last the Mouse, who seemed to be a person
of authority among them, called out, ‘Sit down, all of you, and listen to
me! I’ll soon make you dry enough!’” [Carroll, 2023, 26].

B oannom cryuae, Anuca ceoumu crezamu 3amonuia KOMHAmy, 6ce
arcenarom nockopee gvlcoxnymo. Muiuika npousnocum smy @pasy opy-
3bsIM, 8 CIeOCBUU Ye20, 6CE HAXOOSIMCSL 8 0ACUOAHUU, YUMO OHA Oydem
UX CYWUMb KaKum- U060 cnocobom, a OHa NYCKAemcs 6 HeUHMepechblll
pacckas.
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B crosape moorcno 3amemums crnedyoujue sSHaUeHUA!

1) “dry” xak HEWHTEpEeCHBIH WM He3aXBaTHIBAIOIIUA-
not interesting or exciting [Cambridge Dictionary];

2)  “dry” xak cyxoii, 6e3 Boxsl - without water or liquid in, on, or
around something [Cambridge Dictionary];

JaHHbli puMep TpeAcTaBiIsieT abCOTIOTHBIE OMOHHMMBI, TaK Kak
OTCYTCTBYET ceMa, KOoTopasi Obl UX 00benHsIa. B TaHHOM KOHTEKCTE
MPEIIIOJIaraeTcsl UCIOJIb30BaHUE B 3HAUCHUU - HEMHTEPECHBIH, XOTS
BCE MOJyMalli, YTO OHa MMeJa B BUAY, YTO MX HAKOHEL-TO BBICYIIAT.
Takum 00pa3oM, MTPOU3OIILIA CUTYAIHsT OOMaHYyTOTO OJKUIAHHS C UC-
MOJIH30BAaHHEM OMOHUMHYHBIX CIIOB.

2. YacTUYHbIE OMOHUMBIL:

a) IPOCTHIE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHE YaCTUIHBIE OMOHUMBI SIBJISI-
FOTCSI OJIHOM YacThIO PEUH, IIPHU DTOM TpaMMaTHiecKas rmapajnrma He
UACHTHYHA, OHU CXOXKU TOJIBKO B OHOM M3 (popM JaHHOM Tapagurmsl,
00JTaaroT pa3HbIMHU JICKCHYECKUMH 3HaYeHussMA. Harpumep:

“Soon her eye fell on a little glass box that was lying under the
table: she opened it, and found in it a very small cake, on which the
words EAT ME were beautifully marked in currants. Well, Ill eat it,
said Alice” [Carroll, 2023, 14].

I'maron “ to fall” B 3HaueHHHU «IMamaTby», B JAHHOM KOHTEKCTE HC-
none3yercs ero Bropas gopma “fell” «ymam», 9T0 COOTBETCTBYET Ha-
ganpHOU dopme “fell” «pyoutsy». Omrako, 3HaueHue “fell” «pyouTn»
HE pean3yeTcsi B JaHHOM KOHTEKCTE.

0) CIIOKHBIE JIEKCUKO- TPAMMAaTHYECKHE YaCTUYHBIE OMOHUMBI- Pa3-
Has 4acTh pPeuH, M3-3a OTCYTCTBHUS OOIIEH CeMbl, IEKCHYeCKHEe 3Ha-
YEHUS Pa3UUHBl, IPU STOM OCTAIOTCS TOKACCTBEHHBIMU B OHOW W3
(hopm, MO B rpaduueckoii, MO0 B 3ByKOBOM.

Jlekcuueckue enunuiisl “Tortoise” [ 't0:.tas] “taught us” [t0:t as] oT-
HOCSTCS K IaHHOH IpyIie OMOHUMOB — Pa3Hasi 4acTb PeuH, 3HAYCHUS
JIEKCHYECKUE HEUCHTHYHBIE, HO OHU TOXK/IECTBEHHBI B OTHON U3 (popM;
TaK Kak CIIOBO “‘taught” HaXOMUTCS BO BTOPOH hopMe HEMPABUIHHOTO
raroia “to teach” «yduthy. besyciosHo, 6 nepeom ciyuae- cioso, a 60
8MOPOM CyHae — C1080CoOUemanue, COOMEEmMCmeeHHo, MpPYOHOCMU 8
0ekoouposanuu ungopmayuu e 001AHCHO npousoiumu. Tem ne menee,
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6 OaHHOM CIyuae, agmop UCNONBL308AL OMOHUMUYHBIE CLOBO U CILOBO-
couemanue ¢ yenwvio cO30aHUs Uepbl C108 O/ NPUGLEUEHU BHUMAHUSL
K 4Umaemomy mekcmy.

B) 4YaCTHYHBIE JIGKCHUECKHUE OMOHUMBI - CJIOBA, KOTOPBIE IIPUHA/IIE-
KAt K OJJHOM M TOM e YaCTH PeuH, HO UX rPaMMaTHUECKUE TTapaIur-
MBI HE WICHTHYHBI, OHU TOXKJECTBEHHBI TOJIBKO 1O CBOCH HaYallbHOMN
tdhopme” [CvupHHULKHi, 1956: 166-173].

Hampumep, B 3Tom ke mpousBenennun “Alice in Wonderland”
JI. Kappomnna:

“Alice was rather doubtful whether she ought not to lie down on her
face like the three gardeners, but she could not remember ever having
heard of such a rule at processions and besides, what would be the use
of'a procession, she thought, if people had all to lie down on their faces,
so that they couldn’t see it? So she stood where she was, and waited”
[Carroll, 2023, 90].

KoHTeKCT cuTyaluu COCTOUT B TOM, YTO AJIMCE HE CTOUT JIOKUT-
¢4 Ha 3eMJII0 npu Buje npoueccur YepponHnoro Koposs u YepBoH-
Ho#l KopouneBbl, Tak Kak 3TO HE MPONUCAHO HU B KAKUX MpaBUIIAX,
HECMOTpsI Ha HoJo0HOe JelicTBHE CaJOBHUKOB. B nanHOM npumepe
rmaros “to lie” «aexaTb», B CBOCH HadalbHOU (popMe, UMEeT OMO-
HUMUYHOE clOBO “to lie” «BpaTh», KOTOPBIH HAXOAMUTCS TaK K€ B
HadanbHOU opme. bosee Toro, JaHHBIE I71ar0JIbl OMOHUMHUYHBI UC-
KIIFOYUTENIBHO B UX HadallbHBIX OopMax, UX MapagurMbl SBISIOTCS
pPa3IUYHBIMU, HECMOTPS HA TO YTO JaHHBIE CJIOBA OTHOCATCS K OJI-
HOU U TOM K€ 4acCTU peyu.

AHITUHACKUHA SI3BIK O0TaT OMOHUMHUYHBIMHU ci1oBaMu. CiieqoBaTelIb-
HO, OYEHb YaCTO OMOHUMBI UCTIONB3YIOTCSl B peUd, HAMEPEHHO HIU
ciryyaitno. CiioBa MOTYT COBNAcCTh B Tpadudeckoil u/ nim poneruye-
ckoit hopmax, HO IpoOIEM B IEKOANPOBAHNU HHPOPMAILINU MOXKET He
BO3HUKHYTBH. ABTOPHI MPOU3BEICHNUH, KOTOPBIE HCIIONb3YIOT OMOHH-
MUYHBIE CJIOBA LeJICHAIIPABICHHO, IPUAEPKUBAIOTCS ONPENCIICHHON
3a]a4M - TIPUBJICYb BHUMaHUE YUTaTelsl. B TakoMm cirydae, miucarensm
Ba)KHO CO3JIaTh CUTYaIlMIO a0cyp/a, kaaamOypa. BaxkHo, 4ToOBI 1aH-
HbIE OMOHMMUYHBIE JIEKCUYIECKHE SIUHULBI, ICHCTBUTEIILHO 3aCTaBUIIN
YUTaTeNs 33 {yMaThCsl U O0yMaTh CUTyannio. TakuMm oOpa3om, oMo-
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HUMHUYHBIE CJIOBa 00Jaal0T CTUWIMCTUYECKUMH (DYHKIHMSIMHU, MOTYT
BBECTH B 3a0JTy’KJI€HHE M CO3/IaTh CUTyalluu HexonoHuManus. [Ipu
BCEM ITOM, OHH UCTIONB3YIOTCS M OYAyT MCIOJNb30BaThCs JANbIIE B
JUTEpaType, IoMorasi aBTopaM IOAICPKUBaTh KOMHUECKYO arMocde-
py npousBezenus. Ha pekopupoBanue HHGOPMAILIUH B IPUMUATHBHBIX/
OOBIYHBIX AUANOTaX, OMOHUMHYHEIE CJIOBa MOTYT U HE MOBJIHATH, TaK
KaK C [IOMOIIbIO KOHTEKCTA MOYKHO OyJeT NpaBUJIbHO HICHTU(UIIUPO-
BaTh HAIIMCAHHOE MJIM CKa3aHHOE.
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